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HOW ‘ADJECTIVAL’ ARE ADJECTIVAL PASSIVE PARTICIPLES
IN MODERN GREEK AND ENGLISH?*

CHRYSSOULA LASCARATOU

In this paper passive forms requiring a lexical derivation in Modern Greek (M.G.) (i.e. passive
participles) and English (i.e. adjectival -ed participles) are compared and contrasted on the basis of
a set of morphosyntactic criteria, with a view to revealing the degree of their affinity to common
adjectives. It is, thus, claimed that both M.G. and English adjectival passive participles exhibit a
mixture of adjectival and verbal properties of a verbal nature. It is also shown that though this
gradience in the adjectival vs verbal characteristics of lexical passives exists in both languages,
nevertheless, M.G. and English manifest interesting differences with respect to its realizations.

In Lascaratou & P.-Warburton (1984) evidence from Modern Greek was presented
to support, and thus reinforce, the theoretical distinction between lexical and transfor-
mational passives which has been shown to be valid in English (Wasow, 1977;
Chomsky, 1981) and Russian (Babby & Brecht, 1975), among other languages. Thus, on
the basis of Wasow’s distinguishing criteria, it was argued that M.G. be+participle
passives are adjectival and should, therefore, be lexically derived, whereas non-be-pas-
sives (i.e. monolectic and have-passives) require a syntactic derivation. What is interest-
ing about this distinction in M.G. is that it is realized by means of a parallel morpholog-
ical distinction, which, however, is not the case in English. In other words, in M.G.,
where there are three different morphological realizations of the passive, one of them is
clearly adjectival, while in English, where all passives are of a be+ participle form, the
lexical derivation of some of them depends on the adjectival (morphosyntactic and
semantic) properties of the participle. Consequently, in English it is harder to detect
adjectival passives than it is in M.G.

In what follows we shall attempt to answer the question that naturally arises: Does
the lexical derivation of all M.G. and some English passive participles mean that they
behave like ‘true’ adjectives, or does their deverbal origin interfere by means of certain
morphosyntactic characteristics which set them apart from pure adjectives? It will be
argued that in both languages adjectival passives constitute a separate set of adjectives,

* This paper was originally presented at the Third Symposium on the Description and/or Com-
parison of English and Greek held at Aristotle University, Thessaloniki, April 10-12, 1989. I
would like to thank Prof. Theofanopoulou-Kontou and Dr. Maria Sifianou for discussing
various sections of this paper with me and making insightful comments.
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which, due to their deverbal nature, are ‘less adjectival’ than common adjectives and
share some morphosynfactic features with verbs.

1.1 M.G. passive participles distinguish themselves from other adjectives by not allow-
ing prefixation with the negative prefix a- (an- before vowels), which is highly produc-
tive with common adjectives. This prefix is also commonly found attached to deverbal
adjectives ending in -tos, which are formed from the aorist stem and have the same or
almost the same meaning as the passive participle. (See Setatos, 1985 for a comparative
study of verbal derivatives in -ménos and -tos, in relation to their function, metaphori-
cal uses, impossible or problematic formations, verbal categories, compounds, and to
the system of verbal adjectives and nouns. See also Triantafyllidis, 1941: 136-137.)
Compare,

la. kakos - &kakos
evil - unevil
b. isos - A&nisos
equal - unequal
c. Aksios - anaksios
.~ worthy - unworthy
d. yraftos - ayraftos
written - unwritten
but not e 7yraménos - *ayraménos
f.  xtistos - Aaxtistos
built - unbuilt
but not g xtizménos - *axtizménos
h. vrastos - &vrastos
boiled - unboiled

but not i. vrazménos - *avrazménos

Unlike M.G. participles, English participles can be prefixed with a negative prefix,
namely un-, this, in fact, being one of the distinguishing criteria widely used in support
of their adjectival nature. (See Siegel, 1970; Quirk et al., 1972; Bresnan, 1976; Wasow,
1977.) E.g.:

2a. This village is uninhabited.
b. Mary’s quick recovery was unexpected.
¢. Her mother- n-iaw is uneducated.

The fact that the prefix un- gets attached to 4 substantial class of passive participles
without there existing corresponding active transitive verbs, e.g. *uninhabit, *unexpect,
*uneducate, constitutes evidence in support of the claim that some English participles
are adjectival rather than verbal.

With respect to the possibility of a negative prefixation, therefore, M.G. and English
manifest an interesting difference: While some English -ed participles have adopted a
typically adjectival prefixation, M.G. participles remain outside any such derivational
process which is equally typical of adjectives in M.G. In other words, English participles
exhibit here a stronger affinity to adjectives than M.G. participles do.

1.2 On the other hand, neither M.G. nor English passive participles allow suffixation
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with any of the forms which, attached to adjectives, produce a diminutive effect. Thus,
in M.G. the following diminutive suffixes are only attached to adjectives, never to
participles'. E.g.:

3a. -ulis : kondds - kondilis
short - shortish
aspros - asprulis
white - whitish

b. -itsikos: mikrés - mikritsikos
small - smallish
kalos - kalutsikos

good - good-dim
c. -op6s : kitrinos - Kkitrinopds

yellow - yellowish
d. -iderés : mavros - mavrider6s

black - blackish

e. -ulés : paxis - paxulos
fat - fattish
but not 4a. vrazménos - *vrazmenilis
boiled - boiled-dim.
b. lipiménos - *lipimenutsikos
sad - sad-dim.
c. kurazménos - *kurazmenopods
tired - tired-dim.

Similarly, no such suffixation is possible in English. The only suffix which, attached
to adjectives, produces a down-toning effect, i.e. -ish, is never found with -ed partici-
ples. (See Quirk et al., 1972:1006.) Eg.:

Sa. red - reddish
tall - tallish
c. poor - poorish

but not 6a. worried - *worriedish
b. painted - *paintedish
c. boiled - *boiledish

Consequently, the impossibility of accepting typically adjectival diminutive suffixes,
constitutes a common characteristic for M.G. and English passive participles, which
sets them apart from adjectives in both languages.

2.1 In English, where the intensifier very is used with gradable adjectives and adverbs

1. It is worth noting that in a popular Greek song the diminutive form of a participle is used quite
exceptionally. This is the form mefizmen4ki which is the result of the suffixation of the parti-
ciple mefizménos (drunk) with the diminutive suffix -4ki. It is interesting to observe that -dki is
typically added to nouns to produce a diminutive effect or indicate endearment. The form
mebizmenski, therefore, is quite idiosyncratic and should be attributed to poetic licence.
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while very much is used to intensify verbs, the possibility of intensifying passive parti-
ciples with either of the two can be used as a test for their adjectival or verbal properties,
respectively. (See Quirk et al., 1972:246; Wasow, 1977:340.) Compare,

7a. He hated her very much.
b. She was very much hated (by him).
c. *She was very hated.

8a. The dog frightened the baby very much.
b. The baby was very much frightened (by the dog).
c. The baby was very frightened.

What our examples show is that, while very much is freely used with passive parti-
ciples, the use of very is more restrictive, its co-occurrence with certain participles thus
revealing their adjectival nature.

On the other hand, no such test is possible in M.G. because both verbs and adjec-
tives can be intensified by means of the same adverbial, namely (pdra) polf, e.g.:

9a. tin  ayapd (pdra) poli.
her-acc. love-1 (very) much.
(I love her (very) much.)
b. ine (pdra) poli O6morfi.
is-she (very) much beautiful.
(She is (very) beautiful.)

The intensifier poli also functions as a prefix, which, however, discriminates be-
tween participles and adjectives: it gets commonly attached to the former but never to
the latter. More specifically, polr is freely bound to passive participles that are derived
from verbs denoting an action that can be repeatedly carried out. In such cases poli
acquires a particular meaning; it refers to the frequency of the action repeated and it is
often interchangeable with the even more emphatic prefix xiljo- (one thousand times).
In the following starred examples the adjectives are prefixed with poli-/xiljo-.

10a. to trayndi afté  ine poli-/xiljo- trayudizméno.
the-nom. song-nom. this-nom. is many/one thousand times sung-nom.
(This song has been sung many/one thousand times.)
b. *to trayudi afté  ine poli-/xiljo- oimofilés.
the-nom. song-nom. this-nom. is many/one thousand times popular-nom.
(*This song is many/one thousand times popular.) ‘

11a. to astio afté  ine poli-/xiljo- ipoméno.
the-nom. joke-nom. this-nom. is many/one thousand times told-nom.
(This joke has been told many/one thousand times.)
b. *to astio afté  ine poli-/xiljo- kino.
the-nom. joke-nom. this-nom. is many/one thousand times common-nom.
(*This joke is many/one thousand times common.)

12a. i fista afti  ine poli-/xiljo- foreméni.
the-nom. skirt-nom. this-nom. is many/one thousand times worn-nom.
(This skirt has been worn many/one thousand times.)
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b. ¥ fasta afti  ine poli-/xiljo- palja.
the-nom. skirt-nom. this-nom. is many/one thousand times old-nom.
(*This skirt is many/one thousand times old.)

Adjectives do not allow prefixation with poli- and xiljo- because the outcome of this
prefixing is semantically deviant. This is naturally due to the fact that on the one hand
poli- and xiljo- presuppose the repetition of an action, whereas, on the other, adjectives
strictly express properties. It is precisely this that semantically distinguishes passive
participles from adjectives; although a participle basically denotes a state or property,
the action from which the state or property originates is implicitly present in the
meaning of the participle. Consequently, the dual semantic load carried by passive
participles allows the prefixes poli- and xiljo- to be attached to them and bring out their
verbal implications.

2.2 One more characteristic of M.G. passive participles which differentiates them from
adjectives is that the former may be modified by the manner adverbials kald (well) and
kak4 (badly), whereas the latter cannot?. In fact, kald and kak4 are commonly prefixed
to participles. Compare,

13a. to vivlio afté  ine kali yraméno / kaloyraméno.
the-nom. book-nom. this-nom. is well written-nom. well-written-nom.
(This book is well(-)written.)

b. *to vivlio afté ine kald  endiaféron.
the-nom. book-nom. this-nom. is well interesting-nom.
(*This book is well interesting.)

14a. o orizmds su ine kakd &jatipoménos /
the-nom. definition-nom. your-gen. is badly formulated-nom. /
kakodjatipoménos.

badly-formulated-nom.
(Your definition is badly(-)formulated.)

b. *o orizmoés su ine  kakd asafis.
the-nom. definition-nom. your-gen. is badly unclear-nom.
(*Your definition is badly unclear.)

15a. o dngelos  ine kaldi diménos / kalodiménos.
the-nom. Angelos-nom. is well dressed-nom. weli-dressed-nom.
(Angelos is well(-)dressed.)

b. *o angelos ine kald kompsos.
the-nom. Angelos-nom. is well elegant-nom.
(*Angelos is well elegant.)

2. There is an exception to this neat pattern, however. This is the adjective 4sximos (ugly) which
occurs prefixed with kakd- in the form kakdsximos (extremely ugly). In this case, therefore, the
prefix kakd- functions as an intensifier rather than as a manner adverbial.
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16a. to fajité  ine kakd majireméno / kakomajireméno.
the-nom. food-nom. is badly cooked-nom. badly-cooked-nom.
(The food is badly(-)cooked.)

b. *to fajit6 ine kakd  andlato.
the-nom.” food-nom. is badly saltless-nom.
(*The food is badly saltless.)

It might be argued that the passive participles which are prefixed with kald-/kak4-
are lexically derived from corresponding active transitive verbs which are already pre-
fixed with these forms. In other words, one might wish to claim that the prefixation with
kald-/kak4- precedes the derivation of the participles and, therefore, these prefixed
forms do not constitute any evidence of the ‘special’ status of passive participles, which,
amongst other things, is manifested through their ability to get freely prefixed with
forms which are never attached to common adjectives.

It is a fact that there are some active transitive verbs which may occur prefixed with
kald-/kaka-, such as kalotréyo (I eat enjoyable food) kakotrdyo (I eat badly), kalopino
(I drink pleasant drinks), kalopernd (I have a good time), kakopernd (I have a bad
time)’. However, these prefixed forms are idiosyncratic in that they are mainly used
intransitively and, consequently, they do not occur in passive constructions. Moreover,
no participles are derived from them. Compare,

17a. kaloperdsame sti sandorini; kalofiyame ke
’ had-we a good time in-the-acc. Santorini-acc.; enjoyed-we good food and
kaloipjame.

enjoyed-we good drinks.
(We had a good time in Santorini; we enjoyed good food and drinks.)

b. *kaloperdsame tis djakopés mas sti sandorini;
enjoyed-we the-acc. holidays-acc. our-gen. in-the-acc. Santorini-acc.;
*kalofdyame topikés lixudjés ke kaloipjame 4ffono

ate-we-well local-acc. specialities-acc. and drank-we-well plenty-of
ylik6é krasi.
sweet-acc. wine-acc.
(*We spent our holidays well in Santorini; we ate delicious local specialities
well and we drank plenty of sweet wine well.)

We can safely conclude, therefore, that kal4-/kak4-participles are not derived from
already prefixed active forms but rather their prefixation follows their lexical derivation
from corresponding, non-prefixed, active transitive verbs. Thus, the evidence provided
by the kald-/kak4- test is two-fold: on the one hand, passive participles have been
shown to differ from common adjectives in that, unlike them, they are freely prefixed
with kal4-/kak4- and, on the other, the fact that kald-/kak4- are also found attached to
certain intransitive verbs — no matter how restricted or marginal this class of verbs is

3. As Triantafyllidis (1941:150) observes, such forms which are prefixed with kald- produce a
down-toning effect when they are used in the negative. E.g., den kaloviépo (I do not quite see)
den kalopernd (I am not having a good time).
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— brings out the semantic affinity of participles to verbs.
In English, too, the manner adverbial well can be used to modify passive participles
but not adjectives. In addition, well is often compounded with participles, e.g.:

18a. This essay is well written/well-written.
b. The food is well cooked/well-cooked.
c. *Your house is well clean.
d. *English chocolate is well tasty.

On the other hand, the manner adverbial badly, which is equally used to modify
participles, never occurs compounded. Moreover, badly is often used to express intensi-
fication rather than manner. E.g.:

19a. This essay is badly written. (Manner adverbial)
b. Your presence is badly needed. (Intensifier)
c. I felt badly disappointed. (Intensifier)

What is shown by the co-occurrence of M.G. and English passive participles with
the manner adverbials discussed above is that despite their adjectival properties, they
clearly ‘echo’ the action of the verb from which they are derived. Thus, on the one hand,
they express a state and, on the other, they can refer to the quality of the action from
which the state originates. Once more, therefore, the dual nature of participles is
brought out.

3.1 M.G. be+participle passive constructions — like any other passive form, i.e. mono-
lectic or have-passive — can take both [+animate] and [—animate] apd agent-phrases®,
while adjectives can only be accompanied by the latter. The reason is that agent-phrases
consisting of a [+animate] NP are agent-phrases par excellence, in the sense that they
refer to a ‘doer’, i.e. an animate entity that performs an action. They require, therefore,
that the constructions they collocate with have partly at least, verbal implications.
Consequently, they cannot appear in constructions that simply express properties, such
as be+adjective constructions. Compare,

20a. i x6ra ine proSoméni apé tus  simdxus tis.
the-nom. country-nom. is betrayed-nom. by the-acc. allies-acc. her-gen.
(The country has been betrayed by her allies.)

b. * x6ra ine moni apé tus  simdxus tis.
the-nom. country-nom. is alone-nom. by the-acc. allies-acc. her-gen.
(*The country is alone by her allies.)

c. ta malja tis anis ine koména apd
the-nom. hair-nom. the-gen. Annie’s-gen. is cut-nom. by
ton 4dngelo.
the-acc. Angelos-acc.
(Annie’s hair has been cut by Angelos.)

4. ‘Agent-phrase’ is used here as a cover term to refer not only to those phrases which contain an
animate NP expressing the agent, i.e. the doer of an action, but also to refer to phrases which
consist of an inanimate NP denoting the cause or instrument.
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d. *ta malja tis anis ine  kondd apé
the-nom. hair-nom. the-gen. Annie’s-gen. is short-nom. by
ton dngelo.

the-acc. Angelos-acc.
(*Annie’s hair is short by Angelos.)

€. i ikOnes aftés ine  zoyrafizménes apo
the-nom. pictures-nom. these-nom. are-they painted-nom. by
mikrd pedja.
little-acc. children-acc.
(These pictures are painted by little children.)

f. * ikénes aftés ine xromatistés  apo
the-nom. pictures-nom. these-nom. are-they colourful-nom. by
mikra pedja.
little-acc. children-acc.
(*These pictures are colourful by little children.)

On the other hand, agent-phrases consisting of a [—animate] NP expressing the
cause or instrument, rather than the ‘doer’ of an action, can occur with adjectives as
well as with participles. E.g.:

21a. i irini ine kurazméni apé  tin poli éulja.
the-nom. Irene-nom. is tired-nom. from the-acc. much-acc. work-acc.
(Irene is tired from too much work.)
b. i irini ine xlomi apé tin poli oulja.
the-nom. Irene-nom. is pale-nom. from the-acc. much-acc. work-acc.
(Irene is pale from too much work.)

c. o janis  ine zalizménos apo to krasi
the-nom. John-nom. is dizzy-nom. from the-acc. wine-acc.
pu ipje.

that-acc. drank-he.
(John is dizzy from the wine he drank.)

d. o janis  ine drostos  apo to krasi
the-nom. John-nom. is sick-nom. from the-acc. wine-acc.
pu ipje.

that-acc. drank-he.
(John is sick from the wine he drank.)

What is shown in examples 20 (a-f) and 21 (a-d) is that, despite their adjectival
characteristics, passive participles behave like the other passive forms with respect to
the collocation with agent-phrases. Thus, unlike ‘true’ adjectives, which can only take
agent-phrases expressing cause or instrument, participles can also be accompanied by
[+animate] agents, which typically and exclusively co-occur with verbs.

The situation seems to be more subtle in English, where by agent-phrases, whether
animate or inanimate, occur only with passives and never with adjectives. However, the
collocation of the participle with a [+animate] or [-animate] agent-phrase may indicate
stronger verbal or adjectival force, respectively. In fact, for Quirk et al. (1972:244) this
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distinction can be used to test the verbal force retained by the participle. ‘“The verbal
force’, it is argued, ‘is explicit for the -ed form when a by agentive phrase with a
personal agent is present, indicating the correspondence to the active form of the
sentence:

The man was offended by the policeman.
We are appreciated by our students.
She was misunderstood by her parents.’

On the other hand, Quirk et al. remark (1972:244), modification by the intensifier
very being an explicit indication that the participle has achieved adjective status, it
would be plausible to expect that the co-occurrence of very together with an animate by
agent-phrase would produce an unacceptable sentence. ‘However,’ it is claimed, ‘with
the -ed participle form, there appears to be divided usage, with increasing accept-
ance of the co-occurrence of very with a by agentive phrase containing a personal agent:

7The man was very offended by the policeman.’

Obviously, when a participle form accepting very co-occurs with an inanimate by
agent-phrase, the intensifier very can freely be retained. E.g.:

22a. They were very annoyed by her insistence.
b. I am very disappointed by your lack of consideration.

However, the co-occurrence of [+animate] by agent-phrases with clearly adjectival
participles, such as forms prefixed with un-, shows that the distinction put forward by
Quirk et al. (1972), namely between participles with retained verbal force and those with
acquired adjective status — as shown from the [+/-animacy] feature of the accompany-
ing agent-phrase — can only be regarded as a tendency rathér than as a safe criterion
leading to a clear-cut distinction. Consider the following:

23a. The flying object was unidentified by the research team.
b. The deserter was undesired by his countrymen.
c. Her nervousness passed unnoticed by the majority of her audience.
d. Many vital parts of history still remain undiscovered by historians.

As was argued earlier, prefixation with un- constitutes clear evidence of the adjec-
tival status of the participles. This, however, as our examples show, does not prevent
co-occurrence with animate by agent-phrases.

Concluding remarks. Our comparison of M.G. passive participles and English adjec-
tival -ed participles with ‘pure’ adjectives in both languages has shown that the former
have certain characteristic properties of their own which are a consequence of their
deverbal origin. These special properties can be accounted for if adjectival participles
are treated as a separate class of adjectives which are less ‘adjectival’ than common
adjectives and share some morpho-syntactic features with verbs.

This gradience in the adjectival vs verbal properties of M.G. participles can be
illustrated schematically by means of a scale (Schema 1), where verbs are located at one
polar end and adjectives at the other. Participles would then generally be placed at, or
close to, the adjectives end, though some of their uses would figure a little further
towards the verbs end. Sentences 24 (a)-(d) were discussed earlier in this paper, while 24
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(e) and (f) illustrate clear adjectival characteristics of M.G. participles discussed in
Lascaratou and P.-Warburton (1984).

SCHEMA 1
VERBS ADJECTIVES

@ ®) © @ @ O

24a. i ikénes aftés ine zoyrafizménes ap6 mikrd pedja.

(These pictures are painted by little children.)

b. to trayudi afté ine poli-/xiljo-trayudizméno.
(This song has been sung many/one thousand times.)

c. to vivlio su ine kaloyraméno.
(Your book is well-written.)

d. i irini ine kurazméni ap6 tin poli dulja.
(Irene is tired from too much work.)

e. o angelos ine arostos kje eknevrizménos.
(Angelos is ill and upset.)

f. o janis ine pjo kurazménos ap6é ména.
(John is more tired than me.)

In English, where all passives (lexical or syntactic) are of a be+participle type, it is
even more difficult to draw a clear dividing line between adjectival and verbal construc-
tions. The following schema attempts to illustrate this gradience. Thus, some of the uses
discussed in this paper which indicate retained verbal force (25 (a)-(c)) are placed close
to the verbs end and some others which reveal acquired adjective status (25 (d)-(g)) are
located closer to the adjectives end. Most importantly, sentences 25 (h) and (i), where
both typical adjectival and verbal features co-exist in the same construction, are inevi-
tably placed somewhere in the middle of the scale.

SCHEMA 2
VERBS ADJECTIVES

@@ () () : (h) @ @ @©@ O @

25a. She was misunderstood by her parents.
b. The food is well cooked.
c. She was very much hated.
d. They were (very) annoyed by her insistence.
e
f

I felt badly disappointed.

The baby was very frightened.
g. This village is uninhabited.
h. ?The man was very offended by the policemen.
i. The deserter was undesired by his countrymen.

Chryssoula Lascaratou
University of Athens



C. Lascaratou / Passive participles in MG, and English 97

BIBLIOGRAPHY

Babby L. — R. Brecht 1975: ‘The syntax of voice in Russian’. Language 51, 342-367.

Bresnan J. 1976: ‘A realistic transformational grammar’. In Halle M. - J. Bresnan - G.
Miller (eds.), Linguistic theory and psychological reality (Cambridge, Mass.:
MIT Press) 1-59.

Chomsky N. 1981: Lectures on government and binding. The Pisa lectures (Dordrecht:
Foris Publications).

Lascaratou C. - I. Philippaki-Warburton 1984: ‘Lexical vs transformational passives in
M.G.’. Glossologia 2-3, 99-109.

Quirk R. - 8. Greenbaum — G. Leech — J. Svartvik 1972: A grammar of contemporary
English (London: Longman).

Zetdrog M. 1985: «Ilapatnpricel; ota pnpatikd enibeta o -pévog kat -tog ¢ Néag
EMmvirion. Zto Medéreg yia tnv EAAnvikrf F'idooa, Tlpaxtikd e Sng Emi-
otag Zuvdvinong tov Topéa Thwocolroyiog tng Phocogikiic Tyohtc tou
Apietoteheiov Iavemotnpiov Oeocarovikng, 2-4 Maiov 1984, Bsooaroviky,
73-87.

Siegel D. 1970: ‘Non-sources for un-passives’. In Kimball, J. (ed.), Syntax and seman-
tics I1 (New York: Seminar Press).

Tpravtapuiridng M. 1978: NeocAdnvikij Ipappartixij (tig Anuotixiic), dvatdnwon
1iig £xd60ewg Tob OEZB (1941) pé diopbdoeig (Beooalovikn: "ApiototéAeio
IMavemotiuo Oeooalovikng. Ivotitotro NeoeAnvikdv Zrnovddv, “Ispupa
Mavéin Tpravtaguididn).

Wasow T. 1977: ‘Transformations and the lexicon’. In Culicover, P. — T. Wasow — A.
Akmajian (eds.), Formal syntax (New York: Academic Press) 327-360.



